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9 Sattar Izwaini, “A Corpus-Based Study of Metaphor in Information Technology,” (Centre for Computational Linguistics,
MIST, Manchester, UK, 2003), p. 1, on the Web: <http:/www.cs.bham.ac.uk/~mgl/cl2003/papers/izwaini.pdf>.

10 Richard Bailey, “Conceptual Metaphor, Language, Literature and Pedagogy,” Journal of Language and Learning,
vol. 1, no. 2 (2003), p. 1, on the Web: <http://www.shakespeare.uk.net/journal/jllearn/1_2/bailey.htm]>.

11  Elias Yousif, “Le Discours économique: Problémes de traduction et d’arabisation,” sous la direction de André Roman
(These de Doctorat en Sciences de I’éducation, Université Lumiere-Lyon II, 1994), pp. 281-305.
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